John 1:1
John 13:24


 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular present active indicative from the verb NEUW, which means “to nod to someone as a signal, perhaps by inclination of the head Jn 13:24; Acts 24:10.”
  It means to gesture with the head.

The present tense is a historical present, which describes the past action as though happening right now for the sake of vividness.

The active voice indicates that Simon Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as a personal pronoun, meaning “to him” and referring to the disciple John.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper nouns SIMWN and PETROS, meaning “Simon Peter.”  There is no phrase in the Greek “and said to him,” which was added by the translators of the New American Standard Bible, because it is found in Codex , B, and C; however, it is missing from p66 and Codex A, D.
“Therefore Simon Peter nodded to him”
 is the aorist deponent middle infinitive from the verb PUNTHANOMAI, which means “to inquire, ask Jn 4:52; 13:24; Acts 21:33; 23:20; Lk 15:26; 18:36.”
  Here the English idiom “to inquire about” works best in the translation.

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “who” plus the indefinite participle AN, meaning “ever.”  This is followed by the third person singular present active optative from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the indefinite person produces the state of existing.


The optative mood is a deliberative optative, which involves an indirect question.  Indirect statements usually retain the same mood and tense which appeared in the direct statement.  Therefore the indirect question often employs the optative because the direct question did so.  See Lk 22:23.
  The possibility is brought out in translation by the word “might.”
Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “concerning whom” or “about whom.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to speak; to say; to talk.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“to inquire about whoever it might be concerning whom He is speaking.”
Jn 13:24 corrected translation
“Therefore Simon Peter nodded to him to inquire about whoever it might be concerning whom He is speaking.”
Explanation:
1.  “Therefore Simon Peter nodded to him”

a.  Since the disciple John was right next to Jesus and could easily lean backward, turn his face up toward Jesus and ask Him a question, Peter gestured with his head for John to do so.

b.  We don’t know exactly how Peter gestured with his head, but he moved his head in some manner to indicate to John to ask Jesus a question.  John clearly understood what Peter meant by the gesture, since he complied with the unspoken request.

c.  There are two implications that are not stated here, but seem obvious:



(1)  Peter was not sitting right next to John; otherwise he would have leaned back against the chest of John and whispered to him to ask Jesus who it was.  Also Peter could not have been to the left of Jesus, because he could have leaned forward himself and whispered in the ear of Jesus from behind.  Therefore, Peter had to be reclining several people away from John and in front of John for John to be able to see him.  “Anxious to learn who the betrayer was, Peter, too far away to ask Jesus in person, beckoned John to inquire of the Lord.”



(2)  Judas was either not in a position to see the gesture of Peter or was not looking at Peter when Peter made the gesture to John.

2.  “to inquire about whoever it might be concerning whom He is speaking.”

a.  Whatever the movement of the head was that Peter made, it clearly conveyed the message to John to ask Jesus who He was talking about.

b.  Peter takes the lead among the disciples in wanting to know who the traitor is.  Peter is not afraid to ask secretly, since he is careful not to ask openly.  He didn’t stand up and demand to know from Jesus who the traitor was, perhaps for fear that it might be himself (as some commentators suggest though I think this doubtful).

c.  As John’s story continues we see that Peter had no suspicions about who the traitor might be, nor does he seem to understand the gesture of Jesus, when He hands the dipped bit of bread to Judas.

d.  The important point to remember here is that Jesus wanted no action taken against His betrayer.  Jesus was willing for free will to take its course against Him.  He would have his revenge against Judas at the Last Judgment.  It was not necessary now.  And He certainly didn’t want Peter or anyone else taking revenge against Judas on His behalf.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Peter was cautious, but could not contain his curiosity.  John in front of Jesus was in a favorable position to have a whispered word with him.  This is the moment represented in Leonardo da Vinci’s ‘Last Supper,’ only he shows the figures like the monks for whom he painted it [seated rather than reclining].”


b.  “One might be tempted, however, to guess that Peter was some distance from the beloved disciple because Peter signaled by a nod or beckon for that disciple to ask Jesus who it was.  On the other hand, Judas may have been close to Jesus because Jesus handed him the dip.’   Thus he may even have been on the left side of Jesus.”


c.  “With such a statement [just made by Jesus] hanging in the air, everyone wondering to whom he could be referring, we can imagine Peter bursting to ask Jesus.  But he has just 
been rebuked at the foot washing so instead of speaking up he motions (literally, 
‘nods,’ to one of them, the disciple whom Jesus loved.  This person is said to be reclining next to Jesus (more literally, ‘on/at his breast/bosom,’.  Three couches or mats are arranged in a U shape around a table.  The men are reclining on their left arms with their right hands free to get at the food.  Most likely there are three at the head couch and five at each of the side couches.  Jesus is at the center of the head couch, the place of honor.  The second most honorable position is to the back of the place of honor, that is, to Jesus’ left when looking from behind them.  The third place of honor is in front of Jesus, that is, to His right.  The one to whom Peter nods is in this third place of honor, for he leans back against Jesus to ask him, Lord, who is it? (verse 25).  Since Peter is able to catch his eye, presumably Peter is along the couch on the right at some distance.  Since the ranking alternated from left to right, Peter's place would have been in the second half of the disciples, perhaps even at the very end.  This reconstruction is somewhat uncertain, however, not least because of the unconventional views Jesus had about rank [the first shall be last—therefore Peter is the last to be seated], exemplified par excellence in the present 
story of the foot washing.”


d.  “If Peter had been next to John, he would only have leaned his head back on John’s breast, as John does when he now speaks to Jesus.  If Peter was farther removed from John, Peter’s word [Lenski assumes that Peter was next to John and said something to John, which is based on the erroneous text  ‘and said to him,’ found in some manuscripts] to John would have been heard also by Jesus.  Peter’s beckoning begs John to lean forward toward him.  When John does this, Peter whispers to him and asks John to tell of whom Jesus is speaking.  Evidently, Peter assumes that Jesus had told John, and that thus John already knew.”
  I don’t agree with any of this conjecture by Lenski, which is based upon its inclusion in some Codex manuscripts, but is not found in papyrus 66 (the second century manuscript) nor in Codex D, which tends to include every possible wording the scribe could find.  It is more likely that Peter was at the end of the U-shaped table and could not say anything, which is why he had to gesture with his head.  If Peter was close enough to whisper to John, there is no need for the gesture by his head.  Logically, he didn’t speak at all.  This also explains the previous phrase in verse 6, “Consequently He came to Simon Peter.”  Peter was not next to John at the table.
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